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1. HEJIb OCBOEHUSA JUCHUITJINHBI

JucuuminHa «WHOCTpaHHBIM $3bIK B NPO(ECCHOHAIBHOW IESITENbHOCTH» BXOJUT B MPOrpamMmy
OakamaBpuara «Data Science m kocMmuueckue cucTeMbl» Mo HampaBieHuio 27.03.04 «YmopaBieHue B
TEXHUYECKHX CHCTeMax» U u3ydaercs B 5, 6, 7 cemectpax 3, 4 kypcoB. Jucuurumuny peanusyer Kadenpa
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. JIMCIUITTTNHA COCTOUT U3 4 pa3/esioB U 8 TeM W HampaslieHa Ha u3ydeHue specialized
vocabulary within the framework of the competence being developed. It is designed to: improve overall
language proficiency; enhance communication skills; adopt speech and behavioral patterns appropriate to
the target culture; and develop professionally-oriented linguistic skills. Furthermore, the course enables
students to communicate effectively within a foreign cultural context across various fields of knowledge and
to master the reading of technical and scientific literature in their specific field of study.

[lenpto ocBoeHMsI MUCHUIUIMHBI siBsieTcst to develop intercultural communicative competence by
defining the stages of its development and ensuring the achievement of the program's planned outcomes.
The value of this education lies in preparing students for their future careers in a multicultural professional
environment.

2. TPEBOBAHUA K PE3VJIBTATAM OCBOEHMUSA JUCIUIIVIMHBI

OcBoenue quctuIInHbl « THOCTpaHHBIHN S3bIK B MPOGECCHOHATLHON ACSITEIHPHOCTHY HAIIPaBICHO Ha
dbopMupoBaHre y 00YUaAIOMINXCSI CICAYIONIMX KOMIETEHITUH (4acTh KOMIIETEHITUH):

Tabnuya 2.1. Ilepeyenv komnemenyuii, popmupyemvlix y 00y4aouuxcs npu 0C80eHUuu OUCYUNIUHb]
(pe3ynbmamsi 0C80eHUs OUCYUNTUHDL)

Inep KoMmeTenmuust HNupukatopsl AROCTHKEHHS KOMIETEHIIHH
(B paMKax JaHHOW JUCHMILIMHBI)
Crioco6eH kK KOMMYHHKAIIWH B YK-4.1 Beibupaet cTiiIb JeJI0BOTO OOIICHMSI, B
MEXITMYHOCTHOM M MEKKYIETYPHOM 3aBHCHUMOCTH OT SI3bIKa OOIICHNUS, N U YCIOBUN
B3aMMOJICHCTBUH HA PyCCKOM KaK MIapTHEPCTBA;
MHOCTPaHHOM W MHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax) VK-4.2 Agantupyet pedb, CTHIb OOIIEHUS U SI3BIK
Ha OCHOBE BIIAICHUS B3aNMOCBSI3aHHBIMH U KECTOB K CUTYalllsIM B3aUMOJICHCTBHS;
B3aMMO3aBUCHMBIMH BUIAMH YK-4.3 OcyrecTBisieT MONCK HEOOXOAMMON
PETPOAYKTHBHOMN 1 IPOAYKTHBHOM WH(OPMAITUH JUTS PEIICHUS CTaHAaPTHBIX
VK-4 WHOS3BIYHON peueBON AEATEIFHOCTH, TAKUMH KOMMYHHUKATHBHBIX 3a]1ad Ha PyCCKOM M HHOCTPAHHOM
KaK ayJupOBaHHe, TOBOPEHHUE, YTEHHE, TTHCEMO S3BIKAX;
1 TIEPEBOJT B TTOBCETHEBHO-OBITOBOM, YK-4.4 BemonasieT nepeBoa mpoheccrnoHaTbHBIX
COLIMOKYIBTYPHOH, TEKCTOB C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha PYCCKUN M 00paTHO;
yuaeOHO-TTpodhecCHOHATBHOM, YK-4.5 Bener aenoByto nepernucKy Ha pyCCKOM U
0pUITHATBHO-IETIOBOM M HAYYHOH cdepax WHOCTPaHHOM SI3BIKaX C y4E€TOM OCOOCHHOCTEH
oOIIeHMs CTHJTMCTUKH OPHUITHATBHBIX U HEOPHUITHATBHBIX TTUCEM U
COLMOKYIBTYPHBIX pa3nuuuii B hopmare
KOPPEeCIOHACHITIH;

3. MECTO JUCHUMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

Hucuumuinaa «Foreign Language in professional activities» OTHOCHTCS K 4YacTH, (OpMHUPYEMOM
yY4aCTHUKaMU 00pa3oBaTeNbHBIX OTHOIIEHUH Onoka 1 «/lucuurmmuel (Momynu)» o0pa3oBaTeNbHON
IPOTrpaMMBbI BBICILIETO 00pa3oBaHusl.

B pamkax oOpa3oBaTenbHON NpOrpaMMBbl BBICIIETO 00pa3oBaHUs 00ydaroImuecs TaKKe OCBaMBAIOT
Jpyrue IUCUUIUIMHBI W/MIU MPAKTUKH, CIIOCOOCTBYIOIIME JOCTH)KEHHUIO 3aIlNTAHMPOBAHHBIX PE3YNbTATOB
ocBoeHus nuctuIuinHbl «Foreign Language in professional activitiesy.

Tabnuya 3.1. Ilepeuensv komnonenmos OIl BO, cnocobcmayrowux 00CmudiceHuro 3anianupo8anHbix
Dpe3yIbmamos 0C80eHUs OUCYUNTIUHDBL

IIpenmecTBylomue Hocaenyromue
HaunmeHnoBaHue pe yrout AyTom
Mudgp KOMIIeTeHIHMN JUCHUTLTUHBI/ MOTYJIH, JUCIHUILTUHBI/ MOLYJIH,
NPaKTUKH* MPaKTHKH*
Crioco6eH K KOMMYHHKAIIIH B Foreign Language™*; Undergraduate Training;
YK-4 MEXIITIHOCTHOM H Russian as a Foreign Language™*;
MEXKYJITBTYPHOM Practical Grammar of the Russian




IIpenmecTByomue Hocnenyromue
HaumeHnoBaHue per YOI AYTOTH
HIudp JUCHUTLTAHBI/ MOTYJIH, JUCIUTLTAHBI/ MOTYJIH,
KOMIIETeHIIUH . %
NMPaKTHKA NMPAKTHKA
B3aUMOJICHCTBUU HAa PYyCCKOM Language;

KaK MHOCTPaHHOM U
HMHOCTPaHHOM(BIX) S3bIKE(ax)
Ha OCHOBE BIIQJICHUS
B3aUMOCBSI3aHHBIMH U
B3aUMO3aBHCUMbIMU BUIAMHU
PEeNpOAyKTUBHOMN U
MIPOAYKTUBHOM MHOSI3BIYHOM
peueBoil 1eATEIbHOCTH,
TaKUMH KaK ayAupoBaHue,
TOBOPEHUE, YTEHUE, IUCHMO U
HepeBo/] B
MOBCEIHEBHO-OBITOBOM,
COLIMOKYIBTYPHOIA,
yueOHO-TTpo(eCCHOHATILHOM,
oumanbHO-/1eI0BOM U
Hay4YHOU cdepax oOIeHns

Second Foreign Language
(practical course);
Pycckuit s13bIK A1 ”HOCTPAHHBIX
CTYIICHTOB;

* - 3aMONHSETCS B COOTBETCTBHU ¢ Marpuieil komnereHuuit u CYII OIT BO
** - 3JIeKTHBHbIC AUCUUILIHHBI /TIPAKTUKU




4. OFBEM JUCHMUILIMHBI U BUJbl YYEBHOM PABOTDI

OO61mast TpyaI0eMKOCTh TUCIHILINHBI « THOCTpaHHBIN S3BIK B IPOGECCUOHATHHOMN AEATETHPHOCTIY COCTABISET «6) 3aUETHBIX €IMHHUIIL

Tabnuya 4.1. Budsl yuebHoii pabombl no nepuodam 0c80erus 00pa308amenbHOl NPOSPAMMbL 8blCULe20 00pA308aHUs 018 OYHOU (OpMbl OOVUEHUSL.

Cemectp(-b1)

Cemectp(-b1)

Cemectp(-bI)

Buj yueGHoii padoTsl BCEIO, ak.u. 5 6 7
Konmaxmmnas paboma, ax.u 108 36 36 36
Jlexumu (JIK) 0 0 0 0
JlaGoparopusle pabots! (JIP) 0 0 0 0
ITpakTryeckue/ceMunapckue 3ansatus (C3) 108 36 36 36
Camocmoamenvhas paboma ooy4aowuxcs, ax.u. 81 36 36 9
Koumpone (sx3amen/3auem c oyenxoii), ax.u. 27 0 0 27
O0mas TPy10eMKOCTh JUCHHILINHBI aK.4. akt.| 216 L 7 7
3a4.e/l. 6 2 2 2

OO6mast TpyaI0eMKOCTh JUCIHILINHBI «IHOCTpaHHBIN S3BIK B IPOGECCUOHATHHON AEATETHPHOCTIY COCTABISET «6) 3aUETHBIX €IMHHUII

Tabnuya 4.2. Budsl yuebHoii pabombl no nepuodam 0c80erUs 00pa308amenbHOl NPOSPAMMbL 8blCUle20 00pa308anUs 018 OYHOU (opMbl 0OVUEHUsL.

Cemectp(-b1)

Cemectp(-b1)

Cemectp(-bI)

Buj yuedHoii padoTsl BCEIO, ak.u. 5 6 7
Konmaxmmnas paboma, ax.u 108 36 36 36
Jlexumu (JIK) 0 0 0 0
JlaGoparopusle pabots! (JIP) 0 0 0 0
ITpakTryeckue/ceMunapckue 3ansatus (C3) 108 36 36 36
Camocmoamenvras paboma ooy4aowuxcs, ax.u. 81 36 36 9
Koumpone (s5x3amen/3auem c oyenxoii), ax.u. 27 0 0 27
O0mas TPy10eMKOCTh JUCHHILINHBI aK.4. akt.| 216 L 7 7
3a4.e/l. 6 2 2 2

OO6mast TpyaI0eMKOCTh JUCIHILINHBI «IHOCTpaHHBIN S3BIK B IPOGECCUOHATHHON AEATETHPHOCTIY COCTABISET «6) 3aUE€THBIX €IMHHUII

Tabnuya 4.3. Buosl yuebHnoii pabomovl no nepuodam 0c80erus 00paz08amenbHoOl NPOSPAMMbL 8blcule20 00paA308anUs 018 OYHOU opmbl OOVUEHUSL.

Buj yueGHoii padoTsl

BCEI'O, ak.u.

Cemectp(-b1)

Cemectp(-b1)

Cemectp(-bI)

5 6 7
Konmaxmmnas paboma, ax.u 108 36 36 36
Jlexumu (JIK) 0 0 0 0
JlaGoparopusie pabots! (JIP) 0 0 0 0
ITpakTHueckue/ceMuHapckue 3ansatus (C3) 108 36 36 36
Camocmoamenvhas paboma ooy4aowuxcs, ax.u. 81 36 36 9
Koumpone (s5x3amen/3auem c oyenxoii), ax.u. 27 0 0 27
O01masi TPy10eMKOCTh JUCHHUILINHBI aK.4. akt.| 216 L 7 7
3a4.e/l. 6 2 2 2




5. COAEP)KAHUE JUCLHUIIJINHBI

Tabnuya 5.1. Coodeporcanue oucyuniutvl (MoOYs) no eudam yuebHou pabomot ™

Bn
Homep HaumeHoBaHue pa3iena ! .
aztena MCIUIMHEL HaunmeHoBaHue TeMbI Conepixanune TeMbl y4ueoHOMI
pasi e padoThI*
The importance of foreign language proficiency in the modern world. Key aspects of
Fundamentals of business professional communication in a foreign language. Business correspondence. Negotiations
11 communication. Features of a and presentations. Use of acronyms and professional terminology. Popular acronyms in 3
’ business forei n laneuace business (CEO, HR, KPI, ROI). Adaptation of acronyms for international communication.
Professional intercultural £ guage. Language clichés and standard expressions in business communication. Idiomatic expressions
Paznen 1 c;?nifsﬁgzﬁg;ercu ura and set business expressions. Popular idioms and their use in business speech.
The main stages of communication. Using universal phrases and clichés. Formal and informal
Brief speech cliches in forms. Taking cultural differences into account. Using speech clichés to introduce a company
1.2 business communication and |or project. Exchange of contact information. Politely ending a conversation and establishing C3
correspondence. further connections. Business travel. Etiquette and speech clichés for meetings, negotiations,
and during travel.
Foreion laneuase for The importance and role of academic writing in scientific activity. Formats and types of oral
g fanguag presentations (lectures, presentations, discussions). Structure and features of academic
academic purposes. o . L . .
S writing (articles, essays, reports). Specialized vocabulary and its use. Formal expressions and
2.1 Communication in the . . . Lo o C3
academic environment typical constructions. Differences between scientific style and other writing styles. Sentence
Structures of scienti ﬁc's tle construction features. Citation and reference style, correct formatting. The importance of
Pasten? | Academic writin Vi€ |abstracts for scientific papers.
J1CJI Wi T ) , , p .
& The concept of academic writing and its relevance in professional activities. Structure of
Relevance of academic academic text. Features of style and vocabulary. Use of specialized terms and concepts.
.. . |Standardized expressions and clichés. Features of writing scientific articles, reports, and
2.2 writing. Features of academic . . . o . C3
writing style essays. Presentation style and content requirements. Quality criteria for academic texts.
' Novelty and relevance of information. Practical writing and editing skills. Use of sources and
citations. International standards and requirements for linguistic culture and style.
Business communication Features of communication in an intercultural environment. Terminology and style in
stvle in different countries business communication in foreign languages. Stages, tactics, and specific features of
3.1 Pr}; fessional conversa tioneil negotiations in international practice. Resume and Curriculum Vitae: structure, main C3
laneuace. Interview components, and differences in international standards. Types of interviews. Interview
Business orofessional guage. ’ behavior and key questions. Common mistakes. Features of online interviews.
Pazpen 3 communif:)ation Business discourse: formats |Features of official business style in a foreign language. Professional terminology and
and norms. Official clichés. Grammatical norms: typical constructions, modal verbs of obligation. National
32 correspondence and characteristics of business writing in different cultures. Types of letters in business 3
’ negotiations. Online correspondence. Standards of electronic business correspondence. Using templates and
communication. Telephone |standard phrases. Maintaining confidentiality and data security. Business communication by
conversation. telephone. Communication with foreign partners: accent, speech rate, pauses.
National and cultural features of verbal business communication (Russia and countries of the
National and cultural features studied language). Formal business style genres. Linguistic features of business style:
Pasien 4 Translation in business 41 of business communication vocabulary, grammar, and syntax. Dictionary and contextual meanings of words. False 3
communication ’ and translation friends of a translator in business vocabulary. Translation of terms and abbreviations: search
’ for equivalents and calques. Conveying modal meanings and polite wording in translation.
Writing and translating presentations for international partners. Translation of cover letters




Bun

Homep HaumenoBanmue pa3gena "
HaumeHnoBaHue TeMbl Conep:xanue TeMbl yueOHoit
pasziesa AUCHHUTIIUHBI "
padoThI
and motivation letters.
L Types of transformations in translation (lexical, grammatical, stylistic). Polysemy of terms.
Transformations in . . . . .
. Translation transformations to achieve translation equivalence. Search for keywords (terms,
4.2 translation: from polysemy to C3

keywords.

clichés, set expressions). Specification and generalization. Grammatical substitution.

Antonymic translation.

* - zanonHsiercst Tonbko o OUYHOU dopme o6yuenus: JIK — nekum; JIP — maboparopusie padotsl; C3 — npakTHUecKre/CEMUHAPCKHE 3aHATHSL.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCIHHUIIVINHBI

Tabnuya 6.1. Mamepuanoho-mexnuyeckoe obecneuerue OUCYUNIUHBL

Crnenuaau3upoBaHHoe
y4yeOHOe/1adopaTopHOe 000pyI0BaHHE,
IO n maTepuaJibl 171 0CBOCHUS
AUCHMIUINHBI (IPH HE00X0IMMOCTH)

Tun ayiuropuu OcHaleHue ayTuTopuu

Aynutopus [7sl IPOBEAEHUSI 3aHATHI CEMHUHAPCKOTO
TUMAa, TPYNIOBBIX U UHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTALUI,
TEKYILET0 KOHTPOJIS U MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluy,
OCHAIIICHHAs! KOMIUIEKTOM CIIEUATU3UPOBAHHON
MeOeIr U TEXHUYECKUMH CPEICTBaMK MYJIBTUMEANA
Ipe3eHTalUH.

CemuHapCKas

Ayauropust JuIsi CaMOCTOSITENEHON paboThI
oOyuaronuxcst (MOXKET UCTIONb30BATHCS IS
NPOBE/ICHUS CEMUHAPCKUX 3aHATHH U KOHCYJIbTaLuii),
OCHAILIEHHAsI KOMITJIEKTOM CIIeLHaIU3UPOBAHHOM
MeOenu u komnbloTepamu ¢ goctynom B SUOC.

Jms  caMocCTosITeIbHOM
paboThI

* - ayoquTOpUs ISl CAaMOCTOSITEIFHOM padoTs! oOydaronmxcs ykassiBaercst OBSI3ATEJIBHO!

7. YHEBHO-METOAUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJINHBI

OcHogHas numepamypa:

1. English for Natural Sciences: A Textbook and Workshop for Universities / L. V. Polubichenko, E. E.
Kozharskaya, N. L. Morgun, L. N. Shevyrdyaeva; edited by L. V. Polubichenko. Moscow: Yurait Publishing
House, 2023. 311 p. (Higher Education). ISBN 978-5-534-15168-8. Text: electronic // Yurait Educational
Platform [website]. URL: https://urait.ru/bcode/511523

2. Shcherbakova, 1. V. Foreign language (German): textbook: [16+] / I. V. Shcherbakova, N. V.
Kovalchuk. - Moscow: Direct-Media, 2023. - 164 p.: ill., table. - Access mode: by subscription. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=705515. - ISBN 978-5-4499-3882-4. - DOI
10.23681/705515. - Text: electronic.

3. Ivanchenko, A. I. French: Everyday Communication. Oral Speech Practice: [16+] / A. 1. Ivanchenko. —
St. Petersburg: KARO, 2025. — 376 p.: ill., table. — Access mode: by subscription. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=731282. — Bibliography in the book. — ISBN
978-5-9925-0596-2. — Text: electronic.

4. Ivanova, O. A. Verb forms of the Spanish language: principles of selection and application = Formas
verbales del espafiol: eleccion y uso : a tutorial on developing translation and oral communication skills in
Spanish : [16+] / O. A. Ivanova ; Omsk : Omsk State University named after F.M. Dostoevsky (OmSU),
2025. - 139 p. : ill. - Access mode: by subscription. - URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=731818 - Bibliography in the book - ISBN
978-5-7779-2726-2. - Text : electronic.

Jlononnumenvuas iumepamypa:

1. English for Bachelors: a textbook: [16+] / E. I. Barabanova, V. Yu. Arbuzova, N. A. Bredneva [et al.];
Lipetsk State Pedagogical University named after P. P. Semenov-Tyan-Shansky. - 2nd ed., suppl. - Lipetsk:
Lipetsk State Pedagogical University named after P. P. Semenov-Tyan-Shansky, 2021. - 73 p. : table. -
Access mode: by subscription. - URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=693658. -
Bibliography in the book. - ISBN 978-5-907461-14-7. - Text: electronic

2. German for Engineers: Renewable Energy Sources Today = Deutsch fiir Ingenieure Eneuerbare:
Energien von heute: a teaching aid / S. V. Dmitrichenkova, V. A. Chauzova. - Moscow: RUDN University,
2022. - 57 p. ISBN 978-5-209-10961-7

3. Golotvina, N. V. French grammar in diagrams and exercises: study guide: [12+] / N. V. Golotvina. —
St. Petersburg: KARO, 2025. — 176 p.: ill., table. — Access mode: by subscription. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=731273. — ISBN 978-5-9925-0736-2. — Text: electronic.




4. Calles Gallofre, A. Conversational Spanish in Dialogues: [12+] / A. Calles Gallofre, O. P. Panagiotti. —
Saint Petersburg: KARO, 2024. — 158 p.: ill. — (Spanish for everyone). — Access mode: by subscription. —
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=720747. — ISBN 978-5-9925-0944-1. — Text:

electronic.
Pecypcol unghopmayuonno-menekommyHukayuorHot cemu « Mumepremy:
1. 9bC PYIH u croponnue DbC, Kk KOTOPbIM CTYI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT IOCTYIT HA OCHOBAaHUHU
3aKITIOUYEHHBIX JOTOBOPOB
- DnekrponHo-6ubnuoreunas cucrema PYJ/IH — OBC PY/IH https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcuteTckas 6ubmmoTeka onnan» http://www.biblioclub.ru
- OBC «lOpaiit» http://www.biblio-online.ru
- OBC «KoHncynbranT crynenray www.studentlibrary.ru
- OBC «3nannym» https://znanium.ru/
2. ba3bl JaHHBIX ¥ IOUCKOBBIE CUCTEMBI
- Sage https://journals.sagepub.com/
- Springer Nature Link https://link.springer.com/
- Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
- Hayxomerpuueckas 6a3a nanabix Lens.org https://www.lens.org
Yuebno-memoouueckue mamepuanst 0jisi CAMOCMOAMENbHOU pabomsl 00YUAOWUXCSA NPU OCBOCHUU
OUCYUNTUHBL/ MO0V *:
1. Kypc nexuuit no nuctuminae «Foreign Language in professional activitiesy.

* - Bce yueOHO-METOANYECKHIE MaTepHaIbl UIsl CAMOCTOSITENBEHOM paboThl 00yJaIoNIMXCs pa3MeIaloTcsl B COOTBETCTBUH C JEHCTBYIOIIIM
MOpAAKOM Ha cTpanune auciuiuinael B TYUC!
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